SLANGOVÉ VÝRAZY STŘEDOŠKOLÁKŮ

Tento článek navazuje na dva příspěvky, jež byly otištěny v ČJL 1, 2003–04. V prvním z nich, Slangové výrazy žáků, se K. Rysová zamýšlí nad „způsobem žákovské komunikace a žákovským slovníkem užívaným mimo vyučování“ (šlo o žáky ve věku 12–15 let). Ve druhém, Příspěvek k výuce komunikace na středních školách, jsem se podělil o zkušenosti s projektovým vyučováním a dal prostor svým gymnazistům, aby jeden zajímavý projekt popsali.

Nyní se nabídla možnost vrátit se k oběma uvedeným tématům. S článkem K. Rysové jsem seznámil oktavány naší školy. Dvě studentky zaujala problematika slangu natolik, že se rozhodly zpracovat ji v rámci mluvních aktivit, jimž se pravidelně věnuji ve všech svých třídách. Provedly vlastní průzkum slangu mladých, tentokrát středoškoláků ve věku 15–17 let, a výsledky své práce přednesly třídě. Následně pak souhlasily se zveřejněním této přednášky v ČJL.

Nápad, aby nadaným studentům bylo umožněno publikovat v odborném časopise výsledky jejich bádání, byl přijat mnoha češtináři se značným zájmem. Pokouším se na něj v tomto příspěvku navázat. Za stejně důležitý cíl považuji samozřejmě vlastní informaci o slangu mladých. Ta může sloužit jako doplnění poznatků K. Rysové.

Několik poznámek k textu mých žákyň:

V první řadě bych rád zdůraznil, že nynější příspěvek – na rozdíl od onoho předchozího – nenapsaly frekventantky semináře českého jazyka a literatury, nýbrž oktavánky hlásící se na ekonomické, resp. zemědělské obory vysokých škol. Je jistě cenné, že se podařilo, byť jen na čas, vzbudit jejich zájem o problematiku jazykovou.

V oktávě zadávám žákům vždy s čtvrtletním předstihem přípravu populárně-naučné přednášky na zajímavé téma – takové, k němuž jsou schopni říct něco podnětného, jež dobře ovládají, jemuž se věnují jako koníčku apod. Proslovit ji musejí postupně během jednoho měsíce všichni žáci. Při hodnocení se zohledňuje nejen obsahová a stylizační úroveň textu, naplnění rysů odborného stylu a zároveň požadavků na mluvený projev (navázání a udržení kontaktu s posluchači, promyšlená kompozice textu, ortofonická a ortoepická výslovnost, náležitá intonace a frázování), ale i neverbální složka vystoupení (gesta, mimika, mluva těla). Přednáška je omezena limitem osmi minut; připravuje ji a realizuje buď jeden žák, nebo dvojice žáků. Následují dotazy třídy a asi pětiminutová diskuse, v níž vyslechneme názor spolužáků na úroveň textu a jeho prezentace. Přednášející samozřejmě na připomínky spolužáků reaguje. Nakonec vše shrnu a uvedu vlastní hodnocení. Několik vystoupení nahrávám na videokameru a se všemi žáky ve třídě je pak věcně rozebírám, aby se poučili o přednostech i chybách projevu.

S tímto druhem vyučovací aktivity mám vynikající zkušenosti. Přednášející se brzy zbaví počátečního ostychu, dobře navazují kontakt s posluchači, v následné diskusi přijímají bez emocí oprávněné výtky. Uvědomují si, že dříve nebo později budou hovořit oficiálně před větším počtem lidí a že úspěch projevu závisí na podání argumentů stejně jako na jejich síle (ne-li více). Nikoli nejmenším přínosem těchto hodin je i rozšíření obzorů posluchačů – uvedu jen namátkou taková zajímavá témata jako „Jóga a její přínos pro rozvoj osobnosti člověka“, „Historie gilotiny“, „První pomoc psovi a kočce“ (s nezapomenutelnou ukázkou umělého dýchání na maketě), „Chov činčil“ (s demonstrací živého zvířete), „Připomínky k systému hodnocení a klasifikace na naší škole“, „Vše o saxofonu“ (s hudební vložkou), „W. Churchill“ (mj. jsme se dozvěděli, že slavný projev o železné oponě má v angličtině název Sinews of Peace, volně přeloženo „síly, které udrží mír“).

Několik posledních myšlenek, než předám slovo svým žákyním:

Pokud se nyní čtenáři ptají, kde na tohle beru čas v  běžných hodinách českého jazyka a slohu, odpovídám v souladu s tím, co se snažím – obrazně řečeno – vykřičet do češtinářského světa již nějakých osm let: jazyku a slohu (komunikační výchově) vyučuji na „své“ škole dvě hodiny týdně, protože celý předmět český jazyk a literatura má u nás čtyřhodinovou dotaci po všechny čtyři roky středoškolského cyklu. A ptám se znovu a znovu: Opravdu nestojí ta jedna hodina týdně navíc za to, aby se žáci mohli učit nejen o jazyku, ale i jazyku? Aby uměli nejen rozebírat větu a souvětí, ale také mluvit s přípravou i bez přípravy tak, aby měl projev hlavu a patu? Aby dokázali zformulovat písemně své myšlenky tak, že jim adresát bez potíží porozumí a ještě se cítí pohlazen adekvátním, vytříbeným stylem a pravopisnou čistotou textu? Absolventi naší školy tohle umějí. A mají viditelný náskok před těmi, jejichž češtináři by takhle učit uměli i chtěli, ale rozšířenou dotaci nedostávají.

Bohužel, nové rámcové vzdělávací programy (RVP) opět odkazují eventuální čtvrtou hodinu pro náš předmět do disponibilního fondu ředitelů škol. O tom, jak to s ní dopadne tam, kde ředitel není češtinář, si není třeba dělat iluze. Stále tak platí postřeh, který jsem uvedl již nejednou: pokud jde o výuku mateřštiny na středních školách, jsme národ s nejmenší hodinovou dotací v Evropě. Neboť máme nejmenší  možnou hodinovou dotaci.

Poznámka: Následující text žákyň gymnázia je otištěn po drobných redakčních úpravách; zejména byly vypuštěny některé opravdu stěží publikovatelné vulgarismy, jež byly výzkumem zjištěny. Autorky s úpravami vyjádřily souhlas. Vymezení termínu slangový výraz chybí v úvodu přednášky proto, že jsem ho ve třídě vyložil dostatečně zevrubně v souvislosti s informací o článku K. Rysové; autorky tedy jeho znalost u posluchačů mohly právem předpokládat.
Jiří Kostečka

Gymnázium J. Seiferta, Praha
Slangové výrazy žáků středních škol
(přednáška)

Vážený pane profesore, milí spolužáci,

dovolte, abychom vás seznámily s výsledky svého průzkumu slangových výrazů žáků středních škol.

Jak si jistě vzpomínáte, naše třída byla před časem seznámena s článkem Slangové výrazy žáků od Květy Rysové (šlo v něm o žáky základních škol). Zaujal nás natolik, že jsme se rozhodly zjistit, jaké výrazy používají studenti dvou gymnázií a jedné střední odborné školy v Praze. Zvolily jsme metodu anonymních dotazníků, které obsahovaly 16 otevřených otázek. Byly voleny z konverzačních okruhů, u nichž jsme předpokládaly vysoký výskyt slangismů. Tato metoda nám umožnila získat informace, na něž jsme se nemohly ptát přímo, a anonymita nám zaručila autentičnost odpovědí. Respondenty byli studenti kvinty a sexty pražských osmiletých gymnázií (Gymnázium J. Seiferta a Gymnázium Nad Alejí) a žáci 1. ročníku Střední policejní školy v Praze. Věk těchto studentů se pohybuje mezi 15–17 lety. Průzkumu se celkem zúčastnilo 45 dotazovaných.

Zaměřily jsme se na těchto 6 oblastí:

1. Pozdravy

2. Hodnotící výrazy

a) chytrý člověk

b) hloupý člověk

c) obézní člověk

d) nepříjemný člověk

e) sportovně nenadaný člověk

f) nepříjemná, popř. nechutná věc nebo situace

g) příjemná situace

h) udivující situace

3. Omluvy

4. Přejatá slova

5. Alkohol

a) party

b) výzva ke konzumaci

c) konzumace

d) osoba, která pije alkohol

e) míra opilosti

6. Slovní spojení z filmů, seriálů

Nyní se budeme věnovat každé oblasti zvlášť.

Ad 1) Pozdravy

V oblasti pozdravů jsme nezaznamenaly kromě běžných výrazů (čau, nazdar, ahoj) žádné novinky. Snad jen studenti sexty GJS mají trochu představivosti. Mezi jejich pozdravy patří: Nomáúcta!, Čest! a latinské Ave!
Ad 2) Hodnotící výrazy

Jak jsme z našeho výzkumu zjistily, hodnotících výrazů používají respondenti velké množství.

Nejčastějšími výrazy pro označení chytrého člověka jsou varianty slova inteligent (např. intoš, intelektuál). Dále pak bedna, šprt, encyklopedie, mozek, génius, Einstein (Ajnštajn), Menzan.

Pro označení hloupého člověka studenti používají obecně známé výrazy typu vůl, pako, debžot, hovado, dement, mamlas, demeňťák, buran, guma, hlupák, trubka, trouba, idiot, tupec, blb, debil, trotl, magor, vymatlanec, tykvák. S velkou oblibou se používají „dětské“ nadávky: truhlík, ňouma, šmudla, moula, hloupoučký. Jak jsme zjistily, používají se i křestní jména: Emil, Lojza, Jóžin. Mládež se ovšem baví i vymýšlením přirovnání velikosti IQ k naprosto nesmyslným věcem. Např. IQ bublajícího bahna, houpacího koně, pod bodem mrazu.

Obézního člověka můžeme nazvat podle jídla: špek, masák, buřťas, buřt, špekáček, špekoun, sádlo, sádlo maso škvarky, rosol); podle zvířat: tlustokožec, slon, prase; podle nábytku: almara, kredenc; podle vzhledu: Michelin, macek, kulička, koule, cvalibrk, tlustoprd, tlusťoch, drobeček, pětituna, oplácaný. Také se objevují i poetická slovní spojení, jakými jsou např. zabere místo pro dva, prostorově výrazný.

Pro nepříjemného, otravujícího člověka jsou typická označení dolejzák, dotěrka, vtěrka, vlezdoprdelka, smrad, vopruz, hnid,otrava, trapák, pruďas, prudič, socka, zimnice, meluzína, ocas, vosina v zadku, učitel.

Sportovně nenadaný člověk může být trdlo, pako, džek krypl, dřevo, dřevák, woody, poleno, prkno, antitalent, nešika, vemeno, levák, levota, lemro, nemehlo, atlet brčko, mrzák, uzdívač ale také ironicky sporťák, umělec. Takový člověk má gypsový (levý) obě ruce.

Nepříjemná či nechutná situace může být nazvána takto: hrůza, otrava, vopruz, pruda, nechuť, humel, humus, hnus, voser, hovnařina, trapas, ošklivost, otřes, debilita, buzerace, kokoťárna, „už zase škola“, horor, nuda, Hirošima hadr, masérskej úlet.

Příjemnou situaci respondenti označují takto: super, hustý, fajn, geniální, libový, kruťárna, bomba, pecka, skvělý, pohoda, pohodička, famózní, gut, fakt dobrý, boží, božská mana, nášleh, masérský.

Když se student ocitne v udivující situaci, může o ní prohlásit následující: ty krávo, ty vado, ty brďo, ty vole; nebylo špatný; to je mazec, hukot, rachot, pecka, psycho, úlet, vodvaz, síla; to je vostrý, slušný, solidní, parádní, krutý, drsný, zajímavý, neuvěřitelný, hustý. Když je situace hustá hodně, tak je huhuhuhustá. Když je situace ještě huhuhuhustší, tak je úplně cože.

Ad 3) Omluvy

Mezi výrazy pro omluvu se bohužel nevyskytly žádné zajímavé příklady. Používá se běžné: sory, soráč, promiň, tak to sem nechtěl, to je mi fakt líto promiň, je mi to líto, pardon, omlouvám se, odpusť – sory. Zarazila nás pouze hromadění výrazů v odpovědi jedné slečny, která odpověděla: promiň, omlouvám se, aby ses neposral!
Ad 4) Přejatá slova

V dnešní době, kdy se většina studentů učí anglicky a hraje počítačové hry v angličtině, stoupá obliba tohoto jazyka.

Mnoho přejatých slov pochází právě z počítačového prostředí, např. mejlnu (pošlu), šérovat (sdílet), daunloudovat (stáhnout), sejvnout (uložit), vydylítovat (vymazat); obzvlášť populární jsou výrazy z her, např. kilnu tě (zabiju tě), džampnu (skočím), dájni! (zemři), múvnout (hýbnout).

Znalost a obliba angličtiny umožňuje i používání běžných slov, např. kúl (dobrý), kólnu (zavolám), krosnem ulici (přejdeme ulici), gud (dobrý).

Ad 5) Alkohol

Jak známo, řada mladých lidí často a v hojné míře ráda požívá alkohol, proto se u nich vyvíjí i tato slovní zásoba.

Když jde student na party, jde i na oslavu, voslavičku, pařbu, pařbičku, kalbu, akci, megaakci, ligu, mejdlo, mejdan, večírek, srázek, sešnu, sesli, smažbaš, smažbu, nachcávačku nebo na poetický dýchánek.

Když mládež vyráží za zábavou spojenou s alkoholem, zvou se zájemci takto: dem na jedno, zapaříme, zachlastáme, zakalíme, namažem se, ztřískáme se, napijem se, dáme drink, dáme si panáka (skleničku), jdem pod zem, vožerem se jak prasata, sežerem si držky, je pátek – to by se mělo oslavit, „Dáme švestky?“. Nejvíce nás upoutalo slovní spojení „prorazíme močák a chlastu bude habaděj“.

Sama konzumace alkoholu je označovány výrazy bumbat, kalit, pařit, chlastat, zachlastat, nasávat, tankovat, žrát, dát si drink, pít sodovku, dávat si do nosu.

Osobě, která užívá alkohol v hojné míře se říká kalič, násoska, notor, spitka, alkoholik, alkáč, vožrala, vochlasta, zežrala, dobytek, pařič, nasávač, násoska, nalejvač, chlastač, piják, pivník, pijan, lihan, lihař, kanál, opilák, opilec, kanystr.

Výrazy pro vyšší míru společenské únavy jsou tyto: namést se, nalejt se, nasáknout, nakazit se, ochlastat se, vožrat se, skolit se, zlískat se, zpráskat se, ztlouct se, ztřískat se, zlejt se; hluboké bezvědomí; chodí jak kyvadlový hodiny, jde pod páru; má ji jak z praku, má trošičku pod čepicí, ten ji má; ty seš na máry; je v lihu, je vylitej na krupici, je na sračky (namol, na šlupky), je opilej jak Dán (doga, prase, komár, kláda), je vožralej jak tramvaj (prase, dělo, motyka, tágo), je sťatej jako vůl (doga), je vožralej pod obraz, je v pohodě, je zpitej do němoty, je nachcanej jak plína (brok, doga, duha, prase).
Ad 6) Slovní spojení z filmů a seriálů

V poslední době se u mladých lidí objevuje záliba v reprodukování slovních spojení z filmů, tzv. hlášek. Zjistily jsme, že nezáleží na stáří díla: mezi zdroji se ocitly jak černobílý romantický Kristián z roku 1939, tak současná animovaná komedie pro děti Hledá se Nemo. Některé filmy se i díky „hláškám“ staly kultovní. V mnoha případech scénáristé s oblibou citací z filmů počítají, proto se snaží do díla vložit co nejvíce hlášek bez ohledu na jejich funkčnost.

Z kterých filmů tedy bylo citováno?

Samotáři: „Ty krávo, to je úlet.“ „Hulení tady nemá vybudovanou tradici.“ „Muži a ženy jsou dva různé živočišné druhy.“ „To máš z toho života, jakej ty vedeš, z těch lidí, s kterejma se stýkáš!“ South Park: „Seru na vás, du domů.“ Kameňák: „Tady se chlastá, najíst ses měl doma.“ S tebou mě baví svět: „Má někdo za kamaráda takovýho ptáka? Má a zrovna já!“ Limonádový Joe: „Já se vrátím a se mnou přijde zákon.“ Kristián: „Zavřete oči, odcházím.“ Knoflíkáři: „To neřeš!“ „Neživíš, tak nepřepínej!“ Lepší už to nebude: „Lepší už to nebude.“ Hledá se Nemo: „Keep swimming!“ Bondovky: „Bond. James Bond.“ (Nebo spíš: Ratajová. Markéta Ratajová.) Jedna ruka netleská: „Drž hubu nebo ti useknu ruku.“ Stvoření světa: „Milujte se a množte se!“ Pelíšky: „Mě by zajímalo, kde soudruzi z NDR udělali chybu.“ „Tati, zabruč.“

Závěrem malé předběžné shrnutí. K vyvození obecně platných závěrů by bylo třeba provést výzkum širší.

1. Konstatujeme, že mluva středoškoláků se liší podle typu škol především mírou vulgarismů. Na gymnáziích jich respondenti neuváděli tolik jako na střední odborné škole. Z toho vyplývá, že studenti gymnázií buď vulgární výrazy příliš nepoužívají, nebo nám je neuvedli.

2. Mladí lidé si slangové výrazy nejen vymýšlejí, ale i přebírají od předchozích generací.

3. Největší slovní zásobu má mladá generace v oblasti hodnotících výrazů a alkoholu. Studenti často a rádi používají citace z filmů. Překvapivě malá rozmanitost je v oblasti pozdravů a omluv.

Pokud Vám tato přednáška připadala jako masérskej úlet nebo vopruz, tak věřte, že Lepší už to nebude.

Děkujeme Vám za pozornost.

Lucie Benešová, Kristýna Jungová
